
 
 
Scripture Readings for January 22, 2012 
 
 
 
 

1 Timothy 1:15-17 

My son Timothy, this saying is true and worthy of entire acceptance, that Jesus came into 
the world to save sinners, of whom I am the chief. But for this reason I obtained mercy, that 
in me first Christ Jesus might show forth all patience, as an example to those who shall 
believe in him for the attainment of life everlasting. To the King of the ages, who is 
immortal, invisible, the one only God, be honor and glory for ever and ever. Amen. 

Luke 18:35-42 

At that time, when Jesus came close to Jericho, a certain blind man was sitting by the 
wayside, begging; but hearing a crowd passing by, he inquired what this might be. And they 
told him that Jesus of Nazareth was going past. And he cried out, saying, “Jesus, Son of 
David, have mercy on me!” And those who went in front angrily tried to silence him. But he 
cried out all the louder, “Son of David, have mercy on me!” Then Jesus stopped and 
commanded that he should be brought to him. And when he came close, he asked him, saying, 
“What would you have me do for you?” And he said, “Lord, that I may see!” And Jesus said 
to him, “Receive your sight, your faith has saved you.” And at once he received his sight and 
followed him, glorifying God. And all the people upon seeing it gave praise to God. 

 
 
 
 

1 Timotheut 1:15-17 

O bir Timothe, për të besuar është fjala dhe e denjë për t’u pranuar, se Jisu Krishti erdhi në 
botë që të shpëtojë mëkatarë, prej të cilëve i pari jam unë. Po prandaj u përdëlleva, që të 
tregojë Jisu Krishti më përpara tek unë gjithë zemërgjerësinë, për shembull mbi ata që kanë 
për t’i besuar atij për jetë të përjetshme. Edhe mbretit të jetëve, të pavdekshmit, të 
padukshmit, të vetmit Perëndi të ditur, i qoftë nder dhe lavdi në jetë të jetëve. Amin. 

Llukait 18:35-43 

Në atë kohë, kur Jisui u afrua në Jeriko, një i verbër po rrinte pranë udhës duke lypur, edhe 
kur dëgjoi turmën duke shkuar, pyeste: “Ç’është kjo?” Edhe i treguan se po shkon Jisu 
Nazaretasi. Edhe ai thirri duke thënë: “Jisu, bir i Davidit, përdëllemë.” Edhe ata që shkonin 
përpara e qortonin që të pushojë; po ai shumë më tepër thërriste: “Bir i Davidit, përdëllemë.” 
Edhe Jisui qëndroi, dhe urdhëroi ta sjellin tek ai; dhe ai, si u afrua, e pyeti, duke thënë: “Ç’do 
të të bëj?” Edhe ai tha: “Zot, të hap sytë e të shoh.” Edhe Jisui i tha: “Hap sytë e shih; besimi 
yt të shpëtoi.” Edhe menjëherë hapi sytë e pa, dhe i vinte pas duke lavdëruar Perëndinë; dhe 
gjithë populli kur pa, i dha lavdi Perëndisë. 

 


